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	Text number
	1-7-5-3

	Name
	Song of admiration of nature (emaxoMsaAJNq) mq6 khAm2 sA1 zi2  - a song of admiration of nature – no longer sung. Nowadays nobody wants to sing this song; it is also called (emaxoMpavJnq) mq6 khAm2 pA1 thzn1 – mq6 khAm2 kAt1 ma1 cav6. It is a song of the forest, not of the town. 

	Informant
	Ngi Pe Pang

	Place
	Namphakey

	Author
	unknown

	Date of recording
	1970s

	Other Transcriptions
	-

	Translation
	Translated with the help of Ee Nyan Khet.

	Publication details
	

	Recording details
	Banchob’s tape 2.5 17’30”

	Digitisation details
	Digitised to CD format at Monash University; copied analog to .wav format. Needs to be updated.

	Recording length
	2’50”

	Wave file
	1-7-5-3.wav

	Name of this document
	1-7-5-3.doc

	Format of document
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ANALYSIS

	1)
	mugq
	nU
	nE
	eka
	mW
	hnq
	xW

	
	muN5
	nU2
	nav6
	kq4
	mau1
	han6
	khAu1

	
	look
	look
	where
	link
	neg
	see
	anything


	
	koj
	AJNq
	/
	
	
	
	

	
	kqi3
	zi2
	
	
	
	
	

	
	prt
	excl
	
	
	
	
	


‘When I look, I do not see anything.’

	2)
	ha
	lJNq
	mugq
	hnq
	mokq
	yU
	cnq

	
	hA1
	lzi2
	muN5
	han6
	mqk1
	yU1
	can4

	
	prt
	prt
	look
	see
	cloud
	stay
	layer


	
	kgqhW
	ngq
	hgq
	ta
	fW
	funq
	xYa

	
	kAN2 hAu6
	naN1
	hAN4
	ta1
	phAu1
	phon6
	kyA2

	
	sky
	like
	nothing*
	will
	scatter
	rain
	fall


	
	koj
	/
	
	
	
	
	

	
	kqi3
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	
	


‘I look to the sky and see nothing but clouds, and that rain will fall.’

Notes:
*<2:10> Given as ‘not finished, nothing is there’

	3)
	mugq
	nU
	na
	nE
	kZa
	eka

	
	muN5
	nU2
	nA3
	na*6
	kA1
	kq4

	
	look
	see
	front
	which
	go
	link


	
	ema
	hnq
	xW
	laa
	koj
	AJNq
	/

	
	mq6
	han6
	khau6
	lA2 lA2
	kqi3
	zi2
	

	
	neg
	see
	3pl*
	prt
	prt
	prt
	


‘Looking in front, I do not see anything at all.’

Notes:
*<3:9> Translated as ‘anything’.

	4)
	ha
	lJNq
	mugq
	hnq
	mokq
	muNq

	
	hA1
	lzi2
	muN5
	han6
	mqk1
	moi6

	
	prt
	prt
	look
	see
	cloud
	cloud


	
	pnq
	pj
	ma
	ngq
	hgq
	ta
	fW

	
	pan1
	pai2
	maa2
	naN1
	hAN4
	ta1
	phAu1

	
	circle
	go
	come
	like
	nothing
	will
	scatter


	
	funq
	et
	koj
	/
	
	
	

	
	phon6
	tj3
	kqi3
	
	
	
	

	
	rain
	prt
	prt
	
	
	
	


‘Looking, I see nothing but clouds circling that we scatter rain about.’

	5)
	xunq
	xW
	lugq
	pj
	kM
	mW
	nI

	
	khun6
	khau6
	loN2
	pai2
	kAm1
	mau1
	nI2

	
	male
	3pl
	go down
	go
	fate
	neg
	good


	
	eka
	munq
	mW
	mnq
	koj
	AJNq
	/

	
	kq4
	mon2
	mau1
	mAn1
	kqi3
	zi2
	

	
	link
	happy
	neg
	level
	prt
	prt
	


‘Those men who go around, their fate is not good, their luck is not level.’

Notes:
<5:3-4> <Ban>loN2 pai2</Ban> means ‘to go around’


<5:5,9> <Ban>kAm1 mon2</Ban> is a compound, ‘fate’, which is here combined into an elaborate expression.


<5:5-7,8-10> <Ban>kAm1 ma1 nI6</Ban> has the same meaning as<Ban>mon2 mau1 mAn1</Ban>.

	6)
	ha
	lJNq
	mW
	hnq
	ey
	ckq
	nM

	
	hA1
	lzi2
	mau1
	han6
	ye1
	cAk4
	nam4

	
	prt
	prt
	neg
	see
	water
	pour*
	water


	
	hj
	wnq
	nj
	kM
	sgq
	pa 
	coM

	
	hAI5
	wAn1
	nai4
	kAm1
	saN6
	pA1
	cqm2

	
	pour
	dish
	this
	fate
	what
	with
	follow


	
	cj
	kj
	/
	
	
	
	

	
	cAi2
	kai3
	
	
	
	
	

	
	male
	prt
	
	
	
	
	


‘When I do not see (her), though I have poured water and made prayers, my fate is so poor.’

Notes:
*<6:5-6> <Ban>ye1 cAk4</Ban> is Burmese.


<6:16> <Ban>kai3</Ban> is the same as <Ban>kqi3</Ban>.


These are words sung by a boy to a girl. His fate is bad because he hasn’t got a lover.

	7)
	xunq
	mJnq
	lugq
	fj
	ka
	munq
	mW

	
	khun6
	mvn2
	loN2
	phAi3
	kA1
	mon2
	mau1

	
	prince
	3Sg
	go down
	walk
	go
	happy
	neg


	
	mnq
	eka
	kM
	mW
	nI
	koj
	AJNq
	/

	
	mAn1
	kq4
	kAm1
	mau1
	nI2
	kqi3
	zi2
	

	
	level
	link
	fate
	neg
	good
	prt
	prt
	


‘Those men who go around, their happiness is not level, their fate is not good.’

Notes:
<7:1-2> <Ban>khun6 mvn2<Ban> is a term males use to refer to themselves. 

	8)
	ha
	lJNq
	mW
	hnq
	ckq
	ey
	tJgq

	
	hA1
	lzi2
	mau1
	han6
	cAk4
	ye1
	tzN1

	
	prt
	prt
	neg
	see
	pour
	water
	ask for help


	
	ninq
	kI
	kM
	sgq
	pa
	comq
	cW

	
	nin2
	kI1
	kAm1
	saN6
	pA1
	cqm2
	cau3

	
	earth
	big*
	fate
	what
	with
	follow
	resp


	
	kj
	/
	
	
	
	
	

	
	kqi3
	
	
	
	
	
	

	
	prt
	
	
	
	
	
	


‘When I do not see (her), though I have poured water and ask for help from the earth, my fate follows away.’

Notes:
<8:8> When pouring water to pray (<Ban>ye1 nam3</Ban>), you pray towards the ground. 


*<8:9> Burmese word


When translating this line, Ee Nyan Khet observed that a song would not be beautiful (<Ban>sqp1<Ban>) if there was not a mixture with Burmese words.

	9)
	xunq
	xW
	fj
	pj
	tgq
	epa

	
	khun6
	khau6
	phAi3
	pai2
	tAN2
	pq2

	
	prince
	3pl
	walk
	go
	road
	prt


	
	wgq
	koj
	AJNq
	/
	
	
	

	
	wAN1
	kqi3
	zi2
	
	
	
	

	
	confused
	prt
	prt
	
	
	
	


‘When walking on the road I am confused and do not know where I am going.’

	10)
	ha
	lJNq
	mugq
	hnq
	fJwq
	kigq
	mj

	
	hA1
	lzi2
	muN5
	han6
	phz6
	kiN1
	mai4

	
	prt
	prt
	look
	see
	plant
	branch
	wood


	
	kj
	knq
	wkqsnq
	eta
	nI

	
	kAi1
	kAn3
	wAk1 sAn1
	tq1
	nI2

	
	place on top
	stem
	fragrant gum*
	until
	good


	
	tgq
	es
	lU
	fala
	koj
	/
	

	
	tAN1
	se6
	lU1
	phA1 laa2
	kqi3
	
	

	
	donate
	prt
	donate
	Buddha
	prt
	
	


‘I donate fine fragrant plants to our lord Buddha.’

Notes:
*<10:10> Ee Nyan Khet explained that this is found ‘inside a flower’.

	11)
	cW
	xW
	lugq
	fj
	ka
	nj
	fj

	
	cau3
	khau6
	loN2
	phAi3
	kA1
	nai4
	phAi3

	
	resp
	3pl
	go down
	walk
	go
	this
	walk


	
	epa
	wgq
	sj
	tgq
	koj
	AJNq
	/

	
	pq2
	wAN1
	sAi6
	tAN2
	kqi3
	zi2
	

	
	prt
	confused
	line
	road
	prt
	prt
	


‘When, Lord, I go walking down on the road, I am confused and do not know where I am.’
	12)
	ha
	lJNq
	mugq
	hnq
	fJwq
	xiwq
	timq

	
	hA1
	lzi2
	muN5
	han6
	phz6
	kheu6
	tim1

	
	prt
	prt
	look
	see
	plant
	green
	to bud


	
	munqva
	nj
	eta
	nI
	tgq
	es
	lU

	
	mun2 thA2
	nai4
	tq1
	nI2
	tAN1
	se6
	lU1

	
	sprout
	this
	until
	good
	donate
	prt
	donate


	
	munq
	cW
	koj
	/
	
	
	

	
	mon2
	cau3
	kqi3
	
	
	
	

	
	happy
	resp
	prt
	
	
	
	


‘I will donate these fine green budding, sprouting plants, to the Lord Buddha.’

Notes:
The term <Ban>mon2 cau3</Ban> refers to the Buddha.


In poetic language, ‘to sprout’ is <Ban>tim1 mA2</Ban> In common language this would be expressed as <Ban>lI1 auk1 mA2</Ban>. If there are a large number of sprouts, the term will be <Ban>mun2 maa2 thA2 mA2</Ban>.
	13)
	tgq
	xI
	xunq
	pI
	cj
	mJnq

	
	tAN2
	khI6
	khun6
	pI5
	cAi2
	mvn2

	
	way
	sad
	prince
	elder
	male
	3sg


	
	sJgq
	nJgq
	cgq
	tI
	fiwq
	sumq
	fj

	
	svN6
	nvN1
	cAN5
	tI1
	pheu3
	sum6
	phai2

	
	if
	like
	know
	clear land
	throw away
	pile
	fire


	
	mutq
	ka
	es
	AJNq
	/
	
	

	
	mot1
	kA1
	se6
	zi2
	
	
	

	
	finish
	go
	prt
	prt
	
	
	


‘Because I am so sad, I am thinking to put all of these things that I have cleared from the forest and throw them away into the fire.’

Notes:
This line alludes to the festival of Mai Ko Sum Phai, the burning of a wooden pyre that occurs on the full moon day in February.


The phrase <Ban>tAN2 khI1</Ban> can be regarded as a single word meaning ‘sadness’.
	14)
	sgq
	nJgq
	nnq
	cM
	AJNq
	Anq
	tI

	
	saN6
	nvN1
	nan4
	cam4
	zi2
	an2
	tI5

	
	if
	like
	that
	prt
	clf 
	clf 
	place


	
	tgq
	mj
	lunq
	ma
	fa
	nj
	yJgq

	
	tAN2
	mai3
	lon4
	mA2
	phA1
	nai4
	yzN5

	
	way
	burn
	much
	come
	disturb
	this
	imitate


	
	hE
	pa
	es
	ka
	mYigq
	nYigq
	koj
	/

	
	hav3
	pA1
	se6
	kA1
	maiN2
	naiN2
	kqi3
	

	
	give
	?#
	prt
	go
	insect
	red
	prt
	


‘If only he could throw all his burning sadness into the fire like this, it would be as small as the little red insect (<Ban>maiN2 naiN2</Ban>).

Notes:
The phrase <Ban>tAN2 mai3</Ban> means the same as <Ban>tAN2 khI6</Ban> ‘sadness’


# This word was defined as <Ban>an2 thap1 sU1 U1 sU1 yaN2 sU1</Ban>. The meaning of <Ban>thap1</Ban> is not known. The phrase <Ban>yzN5 hav3 pA1</Ban> was explained as <Ban>ma1 hav3 khau3</Ban> ‘do not allow to enter’ 
	15)
	tgq
	mj
	cW
	pI
	mW
	mJnq

	
	tAN2
	mai3
	cau3
	pI5
	mAu1
	mvn2

	
	way
	burn
	resp
	elder
	youth
	3sg


	
	sJgq
	nJgq
	cgq
	tI
	fiwq
	mutq
	ka

	
	svN6
	nvN1
	cAN5
	tI1
	pheu3
	mot1
	kA1

	
	if
	like
	know
	clear land
	throw away
	finished
	go


	
	suM
	fj
	koj
	AJNq
	/
	
	

	
	sum6
	phai2
	kqi3
	zi2
	
	
	

	
	pile
	fire
	prt
	prt
	
	
	


‘Because I am so sad, I am thinking to put all of these things that I have cleared from the forest and throw them away into the fire.’

	16)
	sJgq
	nJgq
	nnq
	cM
	AJNq
	Anq
	tI

	
	svN6
	nvN1
	nan3
	cam4
	zi2
	an2
	tI5

	
	if
	like
	that
	prt
	prt
	clf 
	place


	
	tgq
	xI
	ena
	monq
	cj
	mJnq
	yJgq

	
	tAN2
	khI6
	nq1
	mqn2
	cAi2
	mvn2
	yzN5

	
	road
	sad
	sprout
	excellent
	male
	3sg
	imitate


	
	hE
	pa
	es
	ka
	mJgqnj
	koj
	/

	
	hav3
	pA1
	se6
	kA1
	maiN2 nai3
	kqi3
	

	
	give
	?#
	prt
	go
	insect type
	prt
	


‘If only he could throw all his burning sadness into the fire like this, it would imitate the little insect (<Ban>maiN2 nai3</Ban>).

Notes:
The <Ban>maiN2 nai3</Ban> is type of very small insect that lives in the rooves of the houses.


The phrase <Ban>nq1 mqn2 cAi2</Ban> is used by the speaker/singer to refer to himself.
19’50” (on the original recording)
	17)
	nI
	tonq
	ta
	AJNq
	saya
	lumq

	
	nI2
	tqn2
	tA1
	zi2
	sA1 yA4
	lum2

	
	good
	prt
	prt
	prt
	good
	wind


	
	pnq
	wa
	exYa
	mokq
	ynq
	/

	
	pan1
	wA6
	khyA1
	mauk1
	yan1
	

	
	circle
	sheath
	beautiful
	flower
	perpendicular#
	


‘The good wind blows and circles the standing flowers.’
Notes:
#Defined as <Ban>yqi4 yqi4 yan1 yan1</Ban>
	18)
	nI$
	lonq
	AJN
	kM
	Aonq
	coMM
	pa

	
	nI2 nI2
	lqn4
	zi2
	kAm1
	qn1
	cqm2
	pA1

	
	good
	beautiful
	prt
	fate
	small
	follow
	?


	
	kotq
	ena
	mW
	sa
	xYkq
	nj
	xYaq

	
	kqt1
	nq1
	mau1
	sA1
	khyAk4
	nai3
	khyA2

	
	embrace
	self
	neg
	good
	time
	this
	put down


	
	AJNq
	mokqya
	lU
	lM
	Na
	AJNq
	wnq
	tM
	/

	
	zi1
	mauk1 yA3
	lU1
	lam1
	MA2
	zi2
	wan2
	tam1
	

	
	prt
	flower
	clf 
	euph
	meet
	prt
	day
	low
	


‘Oh beautiful ones, my fate is small, my time is not good, I will put down this burden, oh flowers, that we should meet.’
